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I.

Sisu: Nr. 6. Seadus Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku Nõukogude Wabariigi wahel
tehtud lepingu ja sellele lepingule juurdelisatud täiendama kokkuleppe kinnitamise kohta (16. dets.
1921 a.). Leping. Täiendmv kokkulepe. Määrus.

tz 1. Leping Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku Nõukogude Wabariigi wahel
üheS sellele lepingule juurelisatud täiendawa kokkuleppega kodakondsuse opteerimise korra kohta, tehtud
Moskwas 25. nowembril 1921 a., tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks).

Leping ühes kokkuleppega awaldatakse ühes käesolewa seadusega.
Z 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud Riigikogu esimees J oh. Kukk. Sekretäär A. Tupits.

Leping
Eesti Demokraatliku Wabariigi ja
Ukraina Sotsialistliku Nõukogude

Wabariigi wahel.
Eesti Demokraatlik Wabariik

ühelt poolt ning Ukraina Sotsia-
listlik Nõukogude Wabariik teiselt,
juhitud kindlast tahtmisest luua

õiguse ning õigluse pinnal püsi-
wad alused niisugusele wastasti-

kusele wahekorrale tulewikus, mis

kindlustaks mõlemale riigile ja
nende rahwastele kõik head, mis

rahu annab, otsustasid seks läbi-
rääkimistele asuda ja nimetasid
selleks oma wolinikkudeks:

Eesti Demokraatliku Wabariigi
Walitsus:

Tõnis Jüri poeg Wares'e

ja Ferdinand Adami poeg
Wellneri;

Ukraina Sotsialistliku Nõuko-

gude Wabariigi WalitsuS:
Jüri Mihaili poeg

KotSjubinSki.

Договір
між бстонською Демократичною
Республікою й Украіньскою Со-
ціялістичною Радянською Рес-

публікою.
бстонська Демократична

Республіка з одно! сторони
й Украінська Соціялістична
Радянська Республіка з дру-
гоі, маючи тверде бажання

встановити на засадах права
й справедливости міцні осно-

ви для майбутніх взаемовід-

носин, що забезпечували б

за обома державами й Тх на-

родами блага миру, вирі-
шили з ціею метою разпо-
чати перего вори й для цього

призначили своі'ми уповно-
важеними:

Уряд естоньско'і Демокра-
тично! Республіки:
Деонисія Григоровича Варес
й Фердінанда Адамовича

Вельнер;
Уряд Украінськоі Соціяли-

стичноі Радянськоі Респу-
бліки:

Юрія Михайловича

Коцюбинського.

Договор
между Эстонской Демократиче-
ской Республикой и Украинской
СоциалистическойСоветскойРес-

публикой.
Эстонская Демократиче-

ская Республика с одной

стороны и Украинская Со-
циалистическая Советская
Республика с другой, руко-
водимые твердым желанием

установить на началах права
и справедливости прочные
основы для будущих взаимо-

отношений, обеспечивающих
за обоими государствами и их

народами блага мира,решили
с этой целью вступить в пе-

реговоры и для сего назначили

своими Уполномоченными:
Правительство Эстонской

Демократической Республи-
ки: Дионисия Георгиевича

Вар е с

и Фердинанда Адамовича
Вельнер;

Правительство Украинской
Социалистической Советской
Республики:

Юрия Михайловича

Коцюбинского.

Nr. 6. Riigikogu poolt 16. detsembril 1921 a. wastuwõetud
Seadus Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku Nõukogude Wabariigi wahel tehtudlepingu jasellelelepingule juurelisatudtäiendawakokkuleppe kinnitamisekohta.



З’іхавшись в м. Москві,
означені уповноважені, після

взаэмного пред’явлення сво'іх

уповноважень, визнаиих пра-
вними й складеними в на-

лежній формі, погодилися на

нижеслідуючому:

Артикул I.

бстонська Демократична
Республіка й Украінська Со-

ціялістична Радянська Респу-
бліка, створені волею сво'іх

народів, безоговорочно ви-

знають одна одну самостій-

ними, незалежними й суве-
ренними державами, з усіма
випливаючими з такого виз-

нання правними наслідками

в державних межах, які кож-

дою з укладаючих Договір
сторін встановлено з Росіею
й иншими сусідними держа-
вами.

Артикул II.

Эстонія й Украіна заявля-

ють, що з колишньоі при-
надлежности іх земель і на-

родів до Російськоі Імперіі
для обох укладаючих Дого
вір сторін не повстае ніяких

взасмныхъ зобов’язань.

Артикул 1ІІ.

Обидві укладаючі Договір
сторони зобов’язуються:

1. Заборонити перебування
на своій теріторіі якого будь
війска, за винятком держав-
ного або війска дружніх дер-
жав, з котрими одною з укла*

даючих Договір сторін скла-

дено військову конвенцію,
але котрі не перебувають у
фактичнім стані війни з дру-
гою із укладаючих Договір
сторін, рівно ж заборонити
в межах своеі теріторіі вер-
бування й мобілізацію осо-

бистого складу до лав арміі
держав, організацій і груп,
що ставлять собі мегою

збройну боротьбу з другою
з укладаючих Договір сторін.

Nimetatud wolinikud, kokkutul-
nud Nioskwas, leppisid, pärust
Wastastikust wolitusle ertenäita-

mist, mis küllalt täielisteks ja
tarwilikus wormis kvlkusev.tutcls
tuunistati, järgnemas kokku:

Artikkel I.

Eesti Demokraatlik Wabariik ja
Ukraina Sotsialistlik Nõukogude
Wabuiiik, loodud oma rahwaste
tahtmisel, tuuuustawud ilmtingi-
mata teineteist iseseiswaks, rippu-
matuks ja suweräänseks riigiks,
kõikide sellest tuunu-õtamisest tin-

gitud juriidilisie järeldustega,
neis riigi piirides, mis kummalgi
lepinguosalisel poolel venemaaga
ja teiste naaberriikidega kindlaks
on tehtud.

Artikkel 11.

Eesti ja Ukraina tcatawad, et

nende maade ja rahwaste endisest
Weue Keiserriigi !ü!ge kuuluwu-

scst ei järgne kummalegi lepingu-
osalisele mingisuguseid wastaSli-

lusi kohustust.

Artikkel 111.

Mõlemad lepinguosalised ko-

hustuwad:
1. Ära keelama omal pinnal iga-

suguste mägede mudimise, peale
walitsuse omade ja nende sõprus-
riikide mägede, lillega ühel lepin-
guosalisel ,õjaline konwentsioon
tekitud, kes aga teise lepinguosa-
lisega tegelikult sõjajalal ei seisa,
samuti oma territooriumi piirides
ära keelama meeskonna kogumise
ning mobiliseerimise niisuguste lii-

kide, organisatsioonide ja rühmade
Mäeridadesse, kes oma eesmärgiks
seawad sõjariistus wöitlust teise
lepinguosalisega.

Съехавшись в городе Мо-

скве, означенные Уполномо-

ченные, по взаимном пред‘-
явлении своих полномочий,
признанных достаточными и

составленными в надлежащей

форме, согласились в ниже-

следующем:

Статья 1.

Эстонская Демократиче-
ская Республика и Украин-
ская Социалистическая Со-

ветская Республика, образо-
вавшиеся волею своих на-

родов, безоговорочно при-
знают друг друга самостоя-

тельными, независимыми и

суверенными государствами,
со всеми вытекающими из

такого признания юридиче-
скими последствиями, в го-

сударственных границах, кои

каждою из договаривающих-
ся сторон установлены с

Россиею и прочими сосед-

ними государствами.

Статья 11.

Эстония и Украина за-

являют, что из прежней при-

надлежности их земель и

народов к России:-.ой Импе-

рии для обеих догов риваю-
щихся сторон не возникает

никаких взаимных обяза-

тельств.

Статья 111.

Обе договаривающиеся
стороны обязуются:

1. Воспретить пребывание
на своей территории каких-

либо войск, за исключением

правительственных или войск

дружественных государств,
с которыми одной из дого-

варивающихся сторон заклю-

чена военная конвенция, но

которые не находятся в

фактическом состоянии вой-
ны с другой из договари-
вающихся сторон, а равно
воспретить в пределах своей

территории вербовку и мо-

билизацию личного состава в

ряды армий государств, ор-
ганизаций и групп, ставя-

щих своею целью вооружен-
ную борьбу с другой дого-

варивающейся стороной.
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2. Не допускати створення'"
й перебування на своі'й тері-
торіТ будь яких організацій
і груп, що претендуютъ на

ролю Уряду всіэі теріторіТ
друго'і з укладаючих Дого-
вір сторін або частини іТ,
рівно ж Представництв й

урядових осіб організацій і

груп, що мають метою пова-

лення Уряду другоі з укла-
даючих Договір сторін.

о. Зоборонити державам,
що перебувають у фактич-
нім стані війни >з другою
укладаючою Договір сторо-
ною, і організаціям й групам,
що мают своею метою зброй-
ну боротьбу з другою укла-
даючою Договір стороною,
перевозку через своі порти
йпо свое'і теріторіТ всього

того, що мо/ке бути викори-
стувано для нападу на другу
укладаючу Договір сторону,
а саме: належних таки.�і дер-
жавамъ, організаціям та гру-
пам збройних сил, війско-

вого майна, війскоио-технич-

них засобів та матеріялів-
гармагних, інтендантських,
інженернихъ й повітропла-
ства.

4. За винятком випадків,
предбачених міжнароднім
правой, заборонити захід в

сво'Т порти й плаванняв сво'Тх

теріторіяльних водах якіх-

будь війскових кораблів, ка-

нонерок, міноносців і т. и.,
належних або організаціям і

групам, що мають своею ме-

тою збройну боротьбу з дру-
гою з укладаючих Договір
сторін, або державам, що пе-

ребувають з другою з укла-
даючих Договір сторін в

стані війни й мають своею

метою напад на другу укла-
даючу Д.товір сторону, коли

подібні заміри стають відо-
мими тій з укладаючих До-
говір сторін, до теріторіі
котроТ відносяться Ц1 води
й порти.

2. Mitte lubama oma territoo-
riumil ei mmgisuzuste organi-
satsioonide ega rühmade moodus-

tamist ega wiibimist, kes teise le-

piuguosalije kogu wüi osa terri-
tooriumi walüsuseks vila prelen-
deeriwad, samuti la mi.te lubauia
nende organisatsioonide ja rüh-
made esituste ega ametlikkude isi-
kute wiibimist, kelle eesmärgiks on

teise lepinguosalise walitsuse kuku-
tamine.

3. Ära keelama riikidele, kes

teise lepinguosalisega tegelikult sõja-
jalal seisawad, ja organisatsioo-
nidele uing rühmadele, kes endile

sõjaiiislus wõitlust teise lepingu-
osalisega eesmärgiks seawad, oma

sadamate kaudu ja terrilooriumi
mööda kõige selle wedu, mida tei-

sele lepinguosalisele kallaletungi-
miseks nx idaks kasutada, nagu:
niiiuguste riikide, organisatsioo-
nide ja rühmade sõjariistus jõud,
sõjaline warandus, sõjaiehnilised
wahendid ja suurtüki-, intendandi-,
inseneri- ja öhusõiduwäe maler-

jaalid.

4. Peale rahwnswaheliscs õigu-
ses ettenähtud juhtumiste ära tee-

lauia igasuguste söjalacwade, suur-
tüki- ning miiiiipaatide jne. sissc-
sõitniise oma sadamatesse ja nende

wiibimise oma terriloriaalwctes,
kui nad niisuguste organisatsioo-
nide wõi rühmade omad, kes oma

ülesandeks seawad sõjariistus
wõillnse teise lepinguosalisega, wõi
riikide päralt, kes teise lepingu-
osalisega sõjajalal seisawad, ja kui
nende eesmärgiks on teisele lepin-
guosalisele kallaletungimine, ning
kui tähendatud otslarwe teata-
maks on saanud sellele lepingu-
osalisele, kette territooriumi need
wced ja sadamad kuuluwad.

2. Не до ускать образо-
вания и пребывания на своей

территории каких бы то ни

было организаций и групп,
претендующих на роль пра-
вительства всей территории
другой договаривающейся
стороны или части ее, а

равно представительств и

должностных лиц организа-
ций и групп, имеющих своею

целью низвержение прави-
тельства другой договари-
вающейся стороны.

3. Воспретить государст-
вам, находящимся в факти-
ческом состоянии войны с

другой договаривающейся
стороной, и организациям и

группам, ставящим своею

целью вооруженную борьбу
с другой договарив нощейся
стороной, перевозку через
свои порты и по своей тер-
ритории всего того, что мо-

жет быть использовано для

нападения на другую дого-

варивающуюся сторону, а

именно, принадлежащих та-

ковым государствам, органи-
зациям и группам вооружен-
ных сил, военного имуще-
ства, военно технических

средств и материалов—артил-
лерийских, интендантских,
инженерных и воздухопла-
вательных.

4. За исключением слу-
чаев, предусмотренных ме-

ждународным правом,воспре-
тить заход в свои порты и

плавание в своих террито-
риальных водах каких-либо
военных судов, канонерок,
миноносцев и т. д., принад-
лежащих или организациям
и группам, ставящим своею

целью вооруженную борьбу
с другой договаривающейся
стороной или же государст-
вам, находящимся с другой
договаривающейся стороной
в состоянии войны и имею-

щих своею целью нападение

на другую договариваю-
щуюся сторону, буде тако-

вые цели становятся известны

той из . договаривающихся
сторон, ктерритории которой
относятся эти воды и порты.
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Artikkel IV.

Kumbki lepinguosalistest kohus-
tub teise poole lippu ja mappi,
kui sõprusriigi embleemi, tunnus-

tama ning neist lugupidama. Lipu
ja Mapi joonistused kui ka kõik

tulewased muudatused nendes tea-

dustatakse wastastikku diplomaa-
tilisel teel.

Artikkel V.

Kui Eesti alaline neutraliteet

rahwuswaheliselt tunnustatakse,
siis kohustub Ukraina omalt poolt
seda neutraliteeti pidama ja ga-
ranteerima.

Artikkel VI.

Ühe aasta jooksul selle lepingu
ratifitseerimise päewast arwates

on isikutel, kes pärit Eesti terri-
tooriumi kuuluwatelt maa-aladelt
ning kes üle kaheksateistkümne aasta
manad ja nüüd Ukraina territoo-
riumil elawad, õigus Eesti koda-
kondsust opteerida. Samadel alus-
tel on mitte-eestisoost isikutel, kes
Eesti territooriumil elawad, õigus
Ukraina kodakondsust opteerida.

Opteerimise kord ja tingimused
on sellele lepingule juurelisatud
täiendamas kokkuleppes äratähen-
datud.

Artikkel VII.

Mõlemate lepinguosaliste rii-
kide walitsused lepiwad kokku ta-

gasi andma wastastikku ilmasõja
ajal Eesti (Ukraina) territooriu-
milt ewakueeritud raamatukogud,
arhiiwid, õpeabinöud, dokumendid,
kunstiteosed ja kõik muud enne

wõi nüüd Eesti (Ukraina) piirides
olemase koolide, õpetatud-, koha-
liste walitsuse- ja seltskonna-asu-
tuste, usukoguduste ning heatege-
wate seltside warandused, niipalju
kui lähendatud warandused on

praegu wõi sattuwad edaspidi
Eesti (Ukraina) Walitsuse ehk wa-

litsusasutuste wõimkonda.
U. S. N. W. Walitsus kohus-

Артикул IV.

Кожда з уклодаючих До-
говір сторін обов’язуеться
визнавати й поважати пра-
пор та герб другоТ сторони,
як емблемы дружньоі дер-
жавы. Малюнки прапора й

герба, рівно ж зміни, що в

нихъ вноситься, коли такі

будутъ, взаемно подаються

дипльоматичним шляхом.

Артикул V.

У випадку міжнароднього
визнання постійного нейтра-
літету встоніі, Украіназ сво-

го боку також зобов'язуэться
додержувати і гарантувати
його.

Артикул VI.

На протязі одного року з

дня ратіфікаціТ цього Дого-
вору, особи, які принадле-
жать по походженню до міс-
цевостей, що входятъ в склад

естоніі, які зараз перебу-
вають на теріторі'і Украіни
і досягли 18-ги літнього віку
від роду, мають право опту-
вати естонське громадянство.
На тіх же основах особи не-

естонського похождения, пе-

ребуваючі на теріторі'і есто-

ні'і, мають право оптувати
украінсьсе громадянство.

Порядок й умови вчинення
оптаціі встановляються д0 -

датковою угодою, що буДе

прикладено до цього Дого-
вору.

Артикул VII.
Уряди обох укладаючих

Договір сторін згоджуються
взаемно повернути евакуо
вані з теріторі'і естоніі (Укра-
іни) за час світовоі війни

книгозбірні, архіви, шкільні

підручники, документи, ми-

стецькі творі та инше майно

усіх шкільних, наукових, міс-
цевих урядових та грома-
дянських установ, религій-
ныхъ та добродійних това-

риств, що перебувають або

перебували раніш в межах

естоніі (Украіни) оскільки
зазначене майно знаходиться
чи знайдеться въ распоряд-

Ста ть я IV.

Каждая из договариваю*
щихся сторон обязуется при-
знавать и уважать флаг и

герб другой стороны, как

эмблемы дружественного го-

сударства. Рисунки флага и

герба, а равно
оные изменения, буде тако-

вые последуют, будут
имно диплома-

тическим путем.

Статья V.

В случае международного
признания постоянного ней-

тралитета Эстонии, Украина
со своей стороны обязуется
соблюдать и гарантировать
таковой.

Статья VI.

В течение одного.'года со

дня ратификации сего дого-

вора, лица происходящие
из местностей, входящих в

состав Эстонии, проживаю-
щие ныне на территории
Украины и достигшие 18-ти
лет от роду, вправе оптиро-
вать эстонское гражданство.
На тех же основаниях лица

неэстонского происхожде-
ния, проживающие на тер-
ритории Эстонии, вправе оп-

тировать украинское гра-
жданство.

Порядок и условия про-
изводства оптации опреде-
ляются прилагаемым к сему
договору дополнительным

соглашением.

Статья VII.

Правительства обоих до-

говаривающихся сторон со-

глашаются взаимно возвра-
тить эвакуированные с тер-
ритории Эстонии (Украины)
во время мировой войны

библиотеки, архивы, учеб-
ные пособия, документы, ху-
дожественные происведения
и прочее имущество всех

находящихся или находив-
шихся ранее в пределах
Эстонии (Украины) учебных
заведений, ученых, местных

правительственных и общест-
венных учреждении, рели-
гиозных и благотворитель-
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tub EeSü Walitsusele tagasi andma

kõiksugu eraasutuste arhiiwid ja
asjaajamised, niisama ka waran-

duslikud dokumendid, nagu: ostu

ja pandi kreposteerimise aktid,
rendilepingud, kõiksugu rahalised
kohustused .jne.,"mis Eesti koda-
nikkude warandus-õigusliste wahe-
kordade selgitamiseks tähtsad, nii-

palju kui niisugused 1914 —1917 a.

Eesti piiridest wälja wiidud ja
U. S. N. W. Walitsuse ehk wa-

litsusasutuste wöimkonnas on.

Mõlemad Walitsused kohustu-
wad wastastikku tagasi andma
arhiiwid, raamatukogud, museumid
ja kunstiteosed, millel Ukrainale

(Eestile) oluline teaduslik, kuns-
tiline wöi ajalooline tähtsus on

ja mis wälja wiidud Ukrainast
Eestisse (Eestist Ukrainasse) enne

ilmasõda, niipalju kui nad Ukraina
(Eesti) rahwa loowwõime sünni-
tus on ja Eesti (U. S. N. W.)
Walitsuse wöimkonnas olemas ja
niipalju kui nende wäljawõtmine
Eesti (Ukraina) arhiiwidele, raa-

matukogudele, museumidele, piltide
galleriidele, kus neid alal hoitakse,
olulist kahju ei tee.

Märkus 1. Selle lepingu
artikkel VII nimetatud waran-

duste toomise kulud künni Eesti

(Ukraina) piirini kannab selle
riigi walitsus, kust warandus

.tagasi tuuakse.

Märkus 2. Et selle lepingu
artikkel Vl! äratühendatud õi-

guste täidewiimiseks Eeslile

женню Уряду та Урядових
установ Украіни (естоніТ).

Уряд У. С. Р. Р. зобов’я-

зуэться повернути естонсь-

кому Уряду всякого роду
архиви й діловодства при-
ватних установ, а також до-

кументы на майно, як то:

купчі й закладові кріпости,
арендні умови, всякого роду
грошові зобов’язання і т.

инше, які маютъ значіння

для визначення маетно-пра-
вових відносин естонських

громадян,оскильки такі пред-
меты були вивезені з меж

естоніТ за час з 1914 по

1917 р. й будутъ у роспо-

рядженню Уряду чи урядо-
вих Установ У С. Р. Р.

Обидва Уряди погоджу-
ються взаемно повернути ар-

хиви, книгозбірні, музе'і й

мистецькі творі, що маютъ

для естоніТ (Украіни) істоное

наукове, мистецьке або істо-

рично значіння й вивезене

з меж естоніТ до Украіни ( або

з Украіни до естоніТ) перед
світовою війною, оскільки

вони е витвіром естонського

(Украінського) народу, й зна-

ходяться в распорядженню
Уряду У. С. Р. Р. (естоніТ)
й оскільки виділ Тх не зро-
бить істотноТ шкоди Украін-
ськимъ (естонським) архи-
вам, книгозбірням, музеям,
галеріям картин, де вони збе-

регаються.

Примітка 1: Витратиза
доставку до кордону Украі-
ни (естоніі) майна, яке за-

значеновартикулі VII цього

Договору, несе Уряд тіеТ

кра'Тни, з якоі майно по-

вертаеться.

Примітка 2: 3 метою

предоставлення естоніТ

(Украіні) більш кращих

ных обществ, посколько ука-
занное имущество находится

или окажется в распоряже-
нии Правительства или пра-
вительственных учреждений
Украины (Эстонии).

Правительства У. С. С. Р.

обязуется возвратить Пра-
вительству Эстонии всякого

рода архивы и делопроиз-
водства частных учреждений,
а также имущественные до-

кументы, как то: купчие и

закладные крепости, аренд-
ные договоры, всякого рода
денежные обязательства и

т. п., имеющие значение для

определения имущественно-
правовых отношении эстон-

ских граждан, посколько та-

ковые были вывезены из

пределов Эстонии за время
с 1914 по 1917 г. и ока-

жутся в распоряжении Пра-
вительства или правитель-
ственных учреждений У. С.
С. Р.

Оба Правительства согла-

шаются взаимно возвратить
архивы, библиотеки, музеи
и художественные произве-
дения, имеющие для Эсто-
нии (Украины) существенное
научное, художественное или

историческое значение и

вывезенные из пределов
Эстонии в Украину (из
Украины в Эстонию) до ми-

ровой войны, посколько они

являются созданием эстон-

СхЧого (украинского) народа
и находятся в ведении Пра-
вительства У. С. С. Р. (Эсто-
нии) и поскольку выдел их

не причинит существенного
ущерба украинским (эстон-
ским) архивам, библиотекам,
музеям, картинным галле-

реям, в коих они хранятся.
Примечание 1: Рас-

ходы по доставке до гра-

ниц Украины (Эстонии)
имущества, указанного в

статье VII настоящего до-

говора, несет Правитель-
ство той страны, откуда
имущество возвращается.

Примечание 2: В це-

лях предоставления Эсто-

нии (Украине) наиболее
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(Ukrainale) ülisoodsamaid tin-

gimusi luna, kohustub Ukraina

(Eesti) Walitsus andma Eesti

(Ukraina) Walitsusele kõiki and-
meid ja teateid, mis seks tarwis

lähemad ning tagasitoodawate
waranduste, arhiiwide, doku-
mentide jne. ülesotsimise juures
igapidi kaasa aitama.

Märkus 3. Selle artikli

põhjal tekkinud tüsimuste lahen-
damine jääb iseäralise seg -.kom-

misjoni hooleks, kus mõlemate

lepinguosaliste poolt ühepalju
liikmeid.

Artikkel VIII.

Eesti kodanikkudel Ukrainas ja
Ukraina kodanikkudel Eestis on

needsamad õigused, mis mõlemate
Wabariikide seaduste järele üle-

üldse sõpiusiiikidest pämolewatel
wäljamaalastek olemas.

Artikkel IX.

U. S. N. W. Walitsus õigus-
tab Eesti kodaui ke, kes naisioua-
liseerimatn ettewõtete omanikud:

g) neid cttemõlteid juhatama ning
malitiema ja neist tulu saama,
sellejuures U. S. N. W. dekree-

tisid ja sellekohaseid makswaid

määrusi täites; d) neid ettewõt-

teid lilwideerima üleandmise teel
teistele isikutele ehk asunistele tin-

gimisega, et nad termeks jääwad
ja neis töömiljakns ei lange, ning
sellele asutusele teatades, kus ette-

Wöte arwele wõetud, ja 6) neid

ettewötteid ewakueerima omal
kulul.

Märkus. Eesti esitusel on

õigus wüliskomissariaadi kaudu
Ukraina Rahwamajauduse Nõu-

kogus ettepanekuga esineda Eesti
kodanikkude üksikute ettewõtete

natsionaliseerimise küsimust

умов для здійснсння за-

значених в арт. VII цього

Договору прав, Украін-
ський (.Эстонський) Уряд
обов’язуэтьсядавати Уряду
бстоні'і (Украіни) всі по-

трібні останьому для цього

справки й відомости, й чи-

нити всякого роду допо-

могу при розшукуванню
майна, що повертаеться,
архивів, документів і ин.

ПриміткаЗ Розв'язання

питань, які повстають з

приводу цього артикулу
покладаеться на Особливу
Мішану Комісію, з рівною
кількістю членів од обох

укладаючих Договір сторін.

Артикул �Ш.

бетонські громадяне в

Украіні й украінські грома-*
дяне в естоні'і будут кори-
стуватись такими ж правами,
які взагалі надані законами

обох4 Республік, чужинцям,
шо належать до дружніх
держав.

Артикул IX.

Уряд У. С. Р. Р. надае

естонським громадянам влас-

никам ненаціоналізованих
підприбмств: а) заряджу-
вати й керу ати ними визи-

скуючи з них прибутки, з

додержанням декретів й іст-
нуючих на цей випадок пра-
вил в У. С. Р. Р.; б) лікві-

дувати підприемства шляхом

передачі иншим особам й

установам, при умові збере-
жіння цілости й виробництва
підприемств і з відому тіеі

установи, де воно знаходить-

ся на учоті, и в) евакувати
за свій рахунок зазначені

підприемства.

Примітка: естонське

Представництво мае право
подавати заяву через На-

родній Комісаріят Закор-
доннихСправгіередУкраін-
ською Радою Народнього

благоприятных условий
осуществления указанных
в VII статье настоящего

договора прав, Украинское
(Эстонское) Правительство
обязуется давать Прави-
тельству Эстонии (Украи-
ны) все необходимые по-

следнему для этого справки
и сведения и оказывать

всякого рода содействие
при розыске возвращае-
мых имуществ, архивов,
документов и пр.

Пр имечание 3: разре-
шение возникающих по

этой статье вопросов воз-

лагается на особую сме-

шанную комиссию с рав-
ным числом членов от

обоих договаривающихся
сторон.

Статья VIII.

Эстонские граждане в Ук-

раине и украинские граж
дане в Эстонии будут поль-

зоваться ' теми же правами,
какие вообще предоставл ны

законами обоих Республик
иностранцам, принадлежа-
щим к гражданам дружест-
венных государств.

Статья IX.

Правительство У. С. С. Р.

предоставляет эстонским

гражданам-владельцам нена-

ционализированных пред-
приятий: а) руководить и

управлять таковыми, извле-

кая из них доходы, с соблю-

дением декретов и сущест-
вующих на сей предмет в

У. С. С. Р. правил; б) лик-

видировать таковые путем
передачи другим лицам или

учреждениям, при условии

сохранения цельности и

производительности пред-
приятий и с ведома учрежде-
ния, на учете которого эти

предприятия находятся, и

в) эвакуировать за свой счет

означенные предприятия.

Примечание: Эстон-
ское Представительство
имеет право возбуждать
ходатайство через Народ-

(ный Комиссариат по Ино-

странным Делам перед
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uuesti läbi waadata, kusjuures
Ukraina Rahwamajanduie Nõu-

kogu otsus lõpulikuks jääb.

Artikkel X.

Ukraina Sotsialistliku Nõuko-

gude Vabariigi Valitsus kolius-
tub Eesti Vabariigi Valitsusele
tasu irälja maksma rekwisitsioouide
eest, mis Eesti kodanikkudelt toime

pannud Nõukogude asutused, tui
need asutused olid õigustatud
rekwirccriuiisi toimetama, wälja-
arwatud juhtumised, kus rekwi-
reerimine U. S. N. W. Valit-

suse dckicctldes ja määrustes on

ette nähtud.

Märkus. Kõik maksu nõud-

mised rekwireeriiiiiste eest waa-

datakse läbi ja otsustatalse sega-
kouimisjoui poolt, mis paiiteet-
alusel kokku seatud.

Artikkel XI.

Liikuw warandus, mis ) eale

ühe leoiiiguosalise p-ole kodanik-

kude surma maha jääb ja teise
poole territoonmuil asub, läheb
selle riigi koi-.sulaarse wõi mõne

muu diplomaati ise esituse hoole
alla, kelle kodanik sunni oli.

Päranduse õigused ja warauduse
jagamise mäürawad ära päran-
daja isamaa seadused.

Artikkel XII.

Lepinguosalised pooled on nõus

Wiibimata veale selle lepingu ra-

tifitseerimist kaubandus- ja trau-

siitlepiugut ning posti-telegraasi
koüweutsiooni tegema.

Artikkel XIII.

Kuuni kaubanduslepingu tege-
miseni reguleeritakse Eesti ja Ukrai-

Господарства про перегляд
питань про націоналізаціго
окремих підприемств, що

належать естонським гро*
маянам, при чому поста-

нова Украінськоі Ради На-

роднього Господарства не

підлягае обміркованню на

далі.

Артикул X.

Уряд Украінсько'і Соція-
лістичноі РадяньскоТ Респу-
бліки зобов’язуеться вчинити

разрахунок з Урядом бстон-

ськоі Республіки за реквізі-
ціі, зроблені у естонських

громадян Радяньскими орга-
нами, що маюіь право на

переведення реквізіцій, за

винятком випадків реквізі-
цій, предбачених декретамита

постановами Уряду У. С. Р. Р.

Примітка: Всі вимоги

на виплату за вчинені рекві-
зіціі розглядаються й ви-

рішаються Мішаною Ко-

місіею, складеною на па*

рітетних засадах.

Артикул XI.

Рухоме майно, яке зали

шилось після смерти грома-
дян одно'і з Укладаючих До
говір сторін й яке знаходиться
на теріторіі друго'і сторони,
йде в распорядження кон-

сульского чи иншого дипльо-
матичного представника тіе'і

держави, до якоі померший
належав, при чому право
наслідування й розділ майна

встановляються по законам

батьківщини наслідодавця.

Артикул XII.

Укладаючі Договір сторони
негайно після ратіфікування
цього Договору згодні уло-
жити торговельний та тран-
зітовий Договори, а також

пошгово-телеграфну конвен-

цію.

Артикул XIII.

До уложення торговель-
ного Договору взаемовідно-

Украинским Советом На-

родного Хозяйства о пере-
смотре вопроса о национа-

лизации отдельных пред-
приятий, принадлежащих
эстонским гражданам, при-
чем решение Украинского
Совета Народного Хозяй-

ства не подлежит даль-

нейшему обсуждению.
Статья X.

Правительство Украинской
Социалистической Советской

Республики обязуется произ-
вести расчет с Правитель
ством Эстонской Республики
за реквизиции, произведен-
ные у эстонских граждан
Советскими органами, имею-

щими право на производ-
ство реквизиций, за исклю-

чением случаев реквизиций,
предусмотренных декретами
и постановлениями Прави-
тельства У. С. С. Р.

Примечание: Все тре-
бования по расплате за

произведенные реквизиции
рассматриваются и ре-
шаются Смешанной Ко-

миссией, составленной на

паритетных началах.

Статья XI.

Движимое имущество,
оставшееся после смерти
граждан одной из договари-

вающихся сторон и находя-

щееся на территории другой
стороны, поступает в веде-
ние консульского или иного

дипломатического предста-
вителя того государства, к

которому умерший принад-
лежал, причем право насле-

дования и раздел имущества

определяются по отечествен-

ным законам наследодателя.

Статья XII.

Договаривающиеся сто-

роны согласны немедленно

по ратификации настоящего

договора заключить торго-
вый и транзитный договор,
а такжепоч гово-телеграфную
конвенцию.

Статья XIII.

До заключения торгового
договора взаимоотношения
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сини між естоніею та Украі-
ною в галузі торговлі регу-
люються слідуючими прін-
ципами, що будуть покла-

дені в основу будучого тор-
говельного Договіру;

а) товари, які йдуть з од-

но! чи в одну з укладаючих
Договір сторін транзітом че-

рез теріторію друго'і укла-
даючоі Договір сторони, не

обкладаються в тій укладаю-
чій Договір кра'іні, через
котру вони пересилаються 1
ні ввозним ні вивозним ми-

тами, ні транзітними подат-

ками;

б) провозні тарифи на

транзітні товари, зазначені в

точці ,,а“ не можуть бути
вище таких-же тарифів на

однородні товари міецевого
прнзначення;

в) естонська та украінська
торговельні фльоти кори-
стуються гаванями укладаю-
чих Договір сторін на рівних
правах з торговельными
фльотами других дружніх
держав.

Артикул XIV.

Дипльоматичні та консуль-
скі зносини між укладаючими
Договір сторонами встано-

вляються зараз-же піеля ра-
тіфікаціі цього Договіру.

Піеля ціеі ратіфікаціі'обидві
сторони згидні негайно при-
ступити до уложения кон-

сульско'і конвенціі, адо того

уложення правата забоз‘язки

консулів опреділяються уза-
коненнями, які іетнують в

цьому випадку в кожній з

укладаючих Договір сторін,
та загальними підвалинами
міжнароднього права.

Артикул XV.

Піеля ратіфікаці'і цього До-
говору бстонський Уряд не-

гайно звільняе украінських
громадян й оптувавших таке

громадянство, а Украінський
Уряд—естонськіх громадян й

оптувавших таке громадян-

ство, війскового та громад-
ського станів, від кар по

na wahekorda kaubanduslisel alal
kokkukõlas järgmiste põhimõtetega,
mis ka tulemase kaubanduslepingu
aluseks pannakse: ? 3) kaubad, mis

ühest lepinguosalisest riigist ehk
sinna transiidina läbi teise lepin-
guosalise riigi territooriumi tule-

wad, ei käi teise lepinguosalise
maal, kust kaubad läbi tulewad,
ei sisse- ei wäljaweo tolli, ega
transiitmaksu alla; b) punkt 3 ära-
tähendatud läbiwiidawate kaupade
weotariisid ei wõi samasuguste
kohaliste kaupade weotariifidest
kõrgemad olla; 6) Eesti ja Ukraina
kaubalaewastikud on õigustatud
lepinguosaliste sadamaid kasutama
samadel alustel, kui teiste sõprus-
riikide kaubalaewastikud.

Artikkel XIV.

Diplomaatilised ja konsulaarsed
läbikäimised lepinguosaliste poolte
wahel seatakse sisse kohe peale
selle lepingu ratifitseerimist.

Peale tähendatud ratifitseeri-
mist on mõlemad pooled nõus

wiibimata konsulaar-konwentsiooni
tegemisele asuma; senni aga, kui

see tegemata, müärawad konsulite
õiguseid ja kohuseid kummagis
lepinguosalises riigis sellekohaselt
maksmas olewad seadused ja rah-
wuswahelise õiguse üleüldised
põhijooned.

Artikkel XV.

1. Peale selle lepingu ratifitsee-
rimist wabastab Eesti Walitsus
wiibimata Ukraina kodanikud ja
tema kodakondsust opteerinud isi-
kud, ning Ukraina Walitsus
Eesti kodanikud ja tema koda-

kondsust opteerinud isikud, sõja-
wäelased kui ka mitte-sõjawäelased,
karistustest kõikide poliitiliste ja

между Эстонией и Украиной
в области торговли регули-
руются следующими прин-
ципами, которые будут по-

ложены в основу будущего
торгового договора:

а) товары, идущие из од-
ной или в одну из догова-

ривающихся сторон транзи
том через территорию дру-
гой договаривающейся сто-

роны, не облагаются в той

договаривающейся стране,
через которую они следуют,
ни ввозными или вывозными

пошлинами, ни транзитными
налогами;

б) провозные тарифы на

транзитные товары, означен-

ные в пункте „а“, не могут
быть выше таких же тари-
фов на однородные товары
местного назначения;

в) Эстонский и Украинский
торговые флоты пользуются
гаванями договаривающихся
сторон на равных правах с

торговыми флотами других
дружественных стран.

Статья XIV.

Дипломатические и кон-

сульские сношения между
договаривающимися сторо-
нами устанавливаются не-

медленно после ратификации
настоящего договора.

После этой ратификации
обе стороны согласны неме-

дленно приступитькзаключе-

нию консульской конвенции,
а впредь до заключения ее

права и обязанности консу-
лов определяются узаконе-
ниями, существующими на

сей предмет в каждой из

договаривающихся сторон и

общими началами междуна-
родного права.

Статья XV.

1. После ратификации на-

стоящего договора Эстон-

кое Правительство немедлен-
но освобождает украинских
граждан и оптировавших
таковое гражданство, а Ук-

раинское Правительство
эстонских граждан и опти-

ровавших таковое граждан-
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distsiplinaar kuritegude eest, kus-

juures waugistuse kohtadest wa-

bastatud isikud peawad wiiblmata

selle riigi piiridest lahkuma, kus
nad wangis olid. Äui aga kohtu
otsus neis asjus weel tehtud ei

ole, siis lõpetatakse nende asjade
ajamine.

Amnestia alla ei käi isikud,
kes ülemaltähendatud kuriteod pä-
rast selle lepingu allakirjutamist
on teinud.

Märkus. Kui waugistuse
kohtadest wabastamise alla küi-
wate isikute priikslaskmiue selts-
kondlikule korrale hädaohtlik on,
siis ei wabastata neid, waid
antakse teise lepinguosalise wa-

litsuse nõudmise peale temale

wülja.

2. Isikud, kes juurdluse ehk
kohtu all, niisama ka kinniwõetud

kaelakohtuliste kuritegude ja süü-
tegude parast, mis enne selle
lepingu allakirjutamist toime saa-
detud, kui ka nuhtlust kaudwad

isikud sarnaste kuritegude eest,
antakse wiibimata wälja nende

walitsuse nõudmise peale. Välja-
andmisel antakse samal ajal üle
ka kõik juurdluse- ja kohtumater-
jaalid.

Artikkel XVI.

Awalik- ehk eraöigusliste küsi-
muste lahendamine, mis lepingu-
osaliste kodanikkude wahel tekiwad,
samuti üksik-küsimuste korralda-
mine mõlemate riikide wõi ühe
riigi ja teise poole kodanikkude

wahel, sünnib iseäralise segakom-
misjoni kaudu, milles ühepalju
liikmeid on mõlemalt poolt ja mis

peale küesvlewa lepingu ratifitsee-
rimist wiibimata asutatakse. Kom-

misjoni koosseis, õigused ja kohu-
sed tehakse juhatuskirjas kindlaks,
mõlema lepinguosalise poole kokku-
leppel.

всім політичним і дісціплі-
нарним справам, при чому
звільнені з міст замкнення

повинні негайно залишити

межі тіе'і кра'іни, де вони

були в замкненні. Коли ж

присуди по цім справам н.е

відбулися, то судовництво
шо до них припиняеться.

Не користуються амни-

стіею особи, які учинили ви-

щезазначені вчинки після

підпису цього Договору.

Примітка: Коли пере-
бування на волі осіб, на-

лежних до звільнення з міст

замкнення е загрозою гро-
мадському порядкові, то

такі-особи не звільняють-

ся, а по вимозі Уряду про-
тивноі сторони, передають-
ся останьому.

2. Особи, що перебувають
під слідством або судом, або

затримані по обвинуваченню
в здійснених до пі писання

цього Договору карних зло-

ч.инах й провинах, рівно ж

ті, що відбувають кару за

них, видаються негайно після
вимоги і'х Уряду. При і'х ви-

дачі одночасно видаються

слідчі й судові матеріяли.

Артикул XVI.

Розв‘язання питань публич-
но правноі й ириватньо-прав-
но'і природи, які повстають

між громадянами укладаю-
чих Договір сторін, рівно-ж
регулюванна окремихь пи-

тань між обома державами,
або між одною з держав та

громадянами друго'і сторони,

покладаються на Особливу
Мішану Комісію з рівною
кількістю членів від обох

сторін, котра негайно вста-

новляюеться після ратіфіка-
ціТ цього Договору. Склад,
права та обов’язки Комисіі

встановляюютьсяінструкціею

ство, военного и граждан-
ского званий, от наказаний

по всем политическим и дис-

циплинарным делам, причем
освобожденные из мест за-

ключения должны немедлен-

но покинуть пределы страны,
в которой они находились в

заключении. Если же приго-
воры по этим делам не по-

становлены, то производство
по ним прекращается.

Не пользуются амнистией

лица, совершившие выше-

указанные деяния после под-

писания сего договора.

Пр имечание: Если пре-
бывание на свободе лиц,

подлежащих освобожде-
нию из мест заключения,

представляет угрозу об-

щественному порядку, то

таковые не освобождаются,
а по требованию Прави-
тельства противной сто-

роны передаются послед-

нему.
2. Лица, находящиеся под

следствием или судом, а

равно задержанные по обви-

нению в совершенных до

подписания сего договора
уголовных преступлениях и

проступках или отбывающие
наказания по таковым, вы-

даются немедленно по тре-
бованию их Правительства.
При выдаче одновременно
передаются следственные и

судебные материалы.

Статья XVI.

Разрешение вопросов пуб-
лично-правового или частно-

правового характера, возни-

кающих между гражданами

договаривающихся сторон, а

равно регулирование отдель-

ных вопросов между обоими

государствами или между
одним из государств и гра-
жданами другой стороны,
возлагаются на особую сме-

шанную комиссию с равным
числом членов от обоих сто-

рон, учреждаемую немедлен-

но по ратификации насто-

щего договора. Состав, пра-
ва и обязанности комиссии
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за згодою обох укладаючих
Договір сторін.

Артикул XVII.

Договір цей складено

естонською, Украінською, та

Російською мовами. Прийого
інтерпретаці'і всі три тексти

вважаються автентичними.

Артикул XVIII.

Цей Договір належитъ до

ратіфікаціі' в місяшний тер-
мін з дня підпису й входить
в силу з менту ратіфікаціі.

Обмін ратіфікаційнимигра-
мотами повинен відбутися в

місті Москві.

Скрізь, де в цім Договорі
згадуеться мент ратіфікаціі,
під цім разуміеться мент вза-

емного обміну ратіфікацій-
ними грамотами.

В засвідчення цього Упо-
вноважені обох сторін власно-

ручно підписали цей Дого-
вір в двох примірниках й

зміцнили його своімі печат-

ками. Місто Москва, листо-

пада двадцять п’ятого дня,

тисячу дев’ятьсот двадцять

першого року.

Д. Варес (Ь. 5.).
Ферд. Вельнер (Ь. $.).

Ю. Коцюбинській (Ь. $.)•

определяются инструкцией
по соглашению обоих дого-

варивающихся сторон.

Статья XVII.

Настоящий договор со-

ставлен на эстонском, ук-
раинском и русском языках.

При толковании все три
текста считаются аутентич-
ными.

Статья XVIII.

Настоящий договор под-

лежит ратификации в ме-

сячный срок со дня подпи-

сания и вступает в силу с

момента ратификации.
Обмен ратификационными

грамотами должен произойти
в городе Москве.

Повсюду, где в настоящем

договореупоминаетсямомент

ратификации, под этим по-

нимается время взаимного

обмена ратификационными
грамотами.

В удостоверение сего упол-
номоченные обоих сторон
собственноручно подписали
настоящий договор в двух
экземплярах и скрепили его

своими печатями. Город
Москва, ноября двадцать

пятого дня тысяча девятьсот

двадцать первого года.

Д. Варес (Ь. 3.).

Ферд. Вельнер (Ь. 3.).
Ю. Коцюбинскlй (Ь. 3.)*

Artikkel XVII.

Käesolew leping on kokku seatud
EeSti, Ukraina ja Wene keeles.

Seletamisel loetakse autentilisteks
kõik kolm teksti.

Artikkel XVIII.

Käesolew leping tuleb ratifit-
seerida kuu aja jooksul, allakirju-
tamise päewast arwates, ning
astub jõusse ratifitseerimise silma-
pilgust.

Ratifikatsiooni kirjade waheta-
mine peab sündima Moskwas.

Igal pool, kus käesolewas le-

pingus nimetatakse ratifitseerimise
silmapilku, mõistetakse selle all

aega, mil wastastikku ratifikat-
siooni kirjad wahetatud.

Selle tõendamiseks kirjutasid
mõlema poole wolinikud käesole-
vale lepingule kahes eksemplaaris
oma käega alla ja kinnitasid tema

oma pitseritega. Moskwas, no-

wembri kuu kahekümne wiiendamal
päewal tuhat üheksasada kahe-
kümne esimesel aastal.

T. Wares (U. 8.).
Ferd. Wellner (U. 8.).

J. KotsjubinSki (U. 8.).

Угода
між бстонською Демократичною
Республікою й Украінською Со-
ціялістичною Радянською Респу-

порядок оптацй гро-
мадянства.

Уряд естонско! Демокра-
тично! Республіки з одно!

сторони й Уряд Украінсько!
Соціялистічно! Радянсько!
Республіки з друго!, маючи

бажання встановить порядок
оптаці! грома дянства дляосіб,
котрим таке право надано

артикулом VI; естонсько-

Украінського Договору від

Соглашение

между Эстонской Демократиче-
ской Республикой и Украинской
СоциалистическойСоветскойРес-
публикой о порядке оптации

гражданства.

Правительство Эстонской

Демократической Республи-
ки с одной стороны и Пра-
вительство Украинской Со-

циалистической Советской

Республики с другой, желая

установить порядок? оптации

гражданства для лиц, кото-

рым это право предостав-
лено статьей VI Эстонско-

Eesü Demokraatliku Wabariigi
Walitsus ühelt poolt ja Ukraina

Sotsialistliku Nõukogude Waba-
riigi Walitsus teiselt, soowides
kindlaks määrata kodakondsuse op-
teerimise korda isikute kohta, kellel
seks õigus on tänasel Päewal alla-

kirjutatud Eesti-Ukraina Lepingu
artikkel VI põhjal, otsustasid selles

Kokkulepe
Eesti Demokraatliku Wabariigi ja
Ukraina Sotsialistliku Nõukogude
Wabariigi wahel kodakondsuse

opteerimise korra kohta.
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asjas eri kokkuleppe teha, milleks
nimetasid oma wolinikkudeks:

Eesti Demokraatliku Wabariigi
Walitsus:
Tõnis Jüri poeg Wares'e

ja Ferdinand Adami poeg
Wellneri;

Ukraina Sotsialistliku Nõu-
kogude Wabariigi Walitsus:
Jüri Mihaili poeg

Kotsjubinski.
Nimetatud wolinikud, kokku

tulnud Moskwas, leppisid, pärast
Vastastikust Volituste ettenäita-

mist, mis küllalt täielisteks ja
tarvilikus wormis kokkuseatuteks
tunnistati, järgnevas kokku:

Artikkel I.

. Tänasel päewal allakirjutatud
Eesti Demokraatliku Wabariigi ja
Ukraina Sotsialistliku Nõukogude
Wabariigi vahekorra lepingu ra-

tifitseerimise päevast arvates on

isikutel, kes Eestisse kuuluvatelt
maa-aladelt pärit ja nüüd Ukraina
territooriumil elavad ning 18

aastat vanad, õigus ühe aasta

jooksul Eesti kodakondsust optee-
rida, kusjuures nende kodakond-
susse kuuluvad ka lapsed alla 18

aasta vanad ja naine, kui vii-

mase poolt ei ole tehtud vastu-

pidist teadaannet ning kui abi-

kaasade vahel laste kodakondsuse
kohta iseäralist kokkulepet ei ole.

Tänasel päewal allakirjutatud
Eesti Demokraatliku Wabariigi ja
Ukraina Sotsialistliku Nõukogude
Wabariigi vahekorra lepingu ra-

tifitseerimise päevast arvates on

isikutel, kes eestisoost ei ole ja
Eesti territooriumil elavad ning
18 aastat vanad, õigus ühe
aasta jooksul Ukraina kodakond-

sust op teerida, kusjuures nende

kodakondsusse kuuluvad ka lapsed
alla 18 aasta vanad ja naine,
kui viimase poolt ei ole tehtud
vastupidist teadaannet nina kui

abikaasade vahel laste kodakond-

Украинского договора от

сего числа, решили заклю-

чить особое соглашение по

сему предмету, для чего наз-

начили своими Уполномо-

ченными:

Правительство Эстонской

Демократической Республи-
ки:

Дионисиа Георгиевича
Варес

и Фердинанда Адамовича
Вел ь нер;

Правительство Украинской
Социалистической Советской

Республики:
Юрия Михайловича

Коцюбинского.
С’ехавшись в городе Моск-

ве, означенные Уполномочен-

ные, по взаимном пред’яв-
лении своих полномочий,
признанных достаточными и

составленными в надлежа-

щей форме, согласились в

нижеследующем:

Статья I.

В течение одного года со

дня ратификации Договора
о взаимоотношениях между
Эстонской Демократической
Республикой и Украинской
Социалистической Советской
Республикой от сего числа,

лица, происходящие из мест-

ностей, входящих в состав

Эстонии, проживающие ныне

на территории Украины и

достигшие 18-ти лет от роду,
вправе оптировать эстонское

гражданство, причем их

гражданству следуют дети

моложе 18-ти
если ею не будет сделано

противного заявления и если

между супругами не состо-

ялось особого соглашения

относительно гражданства их

детей.
В течение одного года со

дня ратификации Договора
о взаимоотношениях между
Эстонской Демократической
Республикой и Украинской
Социалистической Советской

Республикой от сего числа,

лица, неэстонского проис-
хождения, проживающие на

территории Эстонии и до-

цього числа, вирішіли заклю-

чи™ особливу угоду на цей
випадок, й для цього при-
значили своіми Уповнова-
женими:

Уряд естонськоТ Демокра-
тично'! Республіки: Деонисія

Григоровича В а р е с

й Фердінанда Адамовича
Вель н е р ;

Уряд Украінськоі Соція-
лістичноі Ряданськоі Рес-

публіки :

Юрія Михайловича

Коцюбинського.
З’іхавшись в місті Москві,

зазначені уповноважені, після
взаемного пред'явлення своі'х

уповноважень, визнанних

правнимі й складеними в на-

лежній формі, погодилися на

нижеслідуючім:

Артикул I.

На протязі одного року
з дня ратіфікаціГ Договору
про взаемовідносини між ес-
тонською Демократичною
Республікою й Украінською
Соціялістичною Радянською
Республікою від цього числа,
особи по походженню змісце-
востей, належених до есто-

ніі, які перебувають зараз
на теріторіі'Украіни й досягли
18-ти літнього віку від роду,
мають право оптувати есто-

нське громадянство, при чому
за �х громадянством ідуть
діти молодші 18-ти років і

дружина, коли не нею буде
зроблено иншо'і заяви й коли

між подружжам не відбулося
окремоі умови, що до гро-
мадянства і'х дітей.

На протязі одного року
з дня ратіфікаці'і Договору
о взаемовідносинах між €с-

тонсьскою Демократичною
Республікою й Украінською
Соціялістичною Радянською
Республікою від цього числа,
особи неестонського поход-

ження, котрі проживаютъ на

теріторі'і естоніі' й досягли
18-ти літнього віку від роду,
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suse kohta iseäralist kokkulepet ei
ole.

Märkus 1. Kasulastel,
kes enne selle kokkuleppe alla-
kirjutamist seaduslikus korras

seks tunnistatud, on opteeri-
misel ühesugused õigused lihaste
lastega. Eestkostmise all seis-
ivad isikud ning iseseis.; ale ela-
misele wöimetud wõiwad enda

eestkostja ning hoolekandja ko-
dakondsust omandada. Optee-
rimise õigus on lesel, kelle

mehel selle artikli järele seks
õigus olemas, samuti ka leseks
jäänud ja enne selle kokkuleppe
allakirjutamist lahutatud U. S.
N. W. ja Eesti Wabariigi
kodanikkude naistel, kui nad
oma opteerimise õigust selles-
samas artiklis tähendatud tun-
demärkide järele töendawad;
leskede alaealised lapsed kunlu-
wad nende kodakondsusesse,
kuna lahutatud naise lapsed
ainult sel juhtumisel ema koda-
kondsusesse knuluwad, kui ta
neid üles pidas.

Märkus 2. Eestis (Uk-
rainas) elntsewate Eesti (Uk-
raina) kodanikkude naised, kes

praegu U. S. N. W. (Eesti)
territooriumil elawad ja nende

lapsed ning lastelapsed alla 18
aasta wanad tunnistatakse nen-

de tcadaai dmise järele Eesti

(Ukraina) kodanikkudeks.

Artikkel 11.

Eesti Demokraatliku Wabariigi
maa-aladelt püritolekut wöib mõ-

nega järgmistest dokumentidest
tõendada:

V

стигшие 18 ти лет от роду,
вправе оптировать украин-
ское гражданство, причем их

гражданству следуют дети

моложе 18-ти лет и жена,

если ею не будет сделано

противного заявления и если

между супругами не состо-

ялось особого соглашения

относительно гражданста их

детей.

Примечание 1. Дети,
законно усыновленные до

подписания сего соглаше-

ния, пользуются при оп-

тации всеми правами род-
ных детей. Находящиеся
под опекой лица и неспо-

собные к самостоятельно-

му существованию могут
следовать гражданству сво-

их опекунов или попечи-

телей. Правом оптации

пользуются вдовы лиц,

имеющих это право, со-

гласно настоящей статьи,
а также вдовы и разведен-
ные, до подписания сего

соглашения, жены граж-
данъ Эстонской респуб-
лики и У. С. С. Р., если

они докажут свои права
на оптацию по признакам,
указанным в той же статье,

причем несовершеннолет-
ние дети вдов следуют
гражданству матери, а та-

ковые разведенной жены

следуютъ ее гражданству
в том случае, если дети

эти находились на попе-

чении матери.

Примечание 2. Жены

эстонских (украинских)
граждан, проживающих в

Эстонии (УССР), находя-

щиеся, в настоящее время,
на территории УССР (Эс-

тонии) и их дети и внуки,
не достигшие 18-ти лет,

признаются, по их заявле-

нию, гражданами Эстонии

(УССР).

Статья 11.

Происхождение из мест-

ностей, входящих ныне в со-

став Эстонской Демократиче-
ской Республики, может быть

мають право оптувати у-
краінське громадянство, при
чому за Тх громадянством
ідуть діти молодші 18-ти

років і дружина, коли нею

не буде зроблено иншоі' заяви

й' коли міх подружжам не

відбулося окремоТумови, що

до громадянства Тх дітей.

Примітка 1: Діти,
законно усиновлені перед
підписанням ціеТ угоди,
користуються при оптаціТ
всіми правами рідних дітей.
Ті особи, що знаходяться
в опікуванні, або нездатні
до самостійного істнування,
можуть слідувати, за гро-
мадянством своіх опекунів
або попечителів. Правом
оптаціТ користуються вдови

осіб, які мають це право,
згідно з цім артикулом, а

тако-ж вдови й розведені
перед підписанням цього

Договору жінки громадян
бстонсьскоі Республіки

й У. С. Р. Р., коли вони

докажутъ своТ права на

оптацію згідно з ознаками,
вказаними в тим самім

артикулі,прн чому неповно-

літні діти вдов слідують за

громадянством матеріи, а

діти розведеноі жіики слі-

дують за ІТ громадянством,
в тім випадку, коли діти
ці залишені на опікування
матері.

Примітка 2: Жінки

естонських іукраінських)
громадян, що мешкають

в естонй (У. С. Р. Р.), які

зараз перебувають на тері-
торіТ У. С, Р. Р. (естонй)
і Тх діти й внуки котрі не

досягли 18-ти років, ви-

знаються, цо Лх заяві, гро-
мадянами естонй (У. С.
Р. Р.)

А р т и к у л II.

Проходження з місцевос-
тей, які належать естонській

Демократичній Республіці,
може бути доказано якім»
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3) sündimise ja ristimise tun-

nistusega:
d) seisuse kirjade ja tunnistu-

sega;
6) teenistuslehega;
ä) tunnistusega liisuwötmise

piirkonna kohta;
e) koolitunnistusega ehk öpeasu-

tuse diploomiga;
k) Passiga ehk mõnede teiste

sarnaste dokumentidega, mis tõen-
dawad isiku ehk tema wanemate

päritolekut Eesti territooriumil
olewa linna, küla ehk seisuse ko-
gukonnast.

Eesti Demokraatliku Wabariigi
territooriumil asuwate isikute
mitte-eestisoost päritolekut wõib
mõne eelpool ülesloetud wastawa
dokumendiga tõendada.

- Artikkel 111.

Peale artikkel I ja II tähenda-
tud isikute on õigustatud Eesti

kodakondsust opteerima:
3) isikud, kes ilmasõja ajal

Eesti piirides U. S. N. W. ter-

ritooriumile ewakueeritud;
d) ilmasõjast osawõtnud isikud,

kes Eestisse kuuluwatelt maa-ala-
delt sõjawäkke kutsutud wõi mo-

biliseeritud ning nüüd Ukrainas

elawad.
Wastawalt on ilmasõjast osa-

wõtnutel mitte-eestisoost isikutel,
kes Eesti territooriumil elawad,
õigus Ukraina kodakondsust op-
teerida.

Selles artiklis äratähendatud
isikutele peab tagasitulemist kodu-
maale esimeses järjekorras wõi-
maldama.

Artikkel IV.

Isik, kes Eesti (Ukraina) koda-

kondsust opteerida tahab, annab

доказано каким-либо ив сле-

дующих документов:
а) метрической выпиской

о рождении и крещении;
б) сословной грамотой и

удостоверением;
в) формулярным списком

о служб-Ь;
г) удостоверениемъ о при-

писке к призывному по во-

инской повинности участку;
д) аттестатом и дипломом

учебного заведения;

е) паспортом и т. п. доку-
ментами, удостоверяющими
принадлежность данного

лица или его родителей к

тому или иному городскому,
сельскому или сословномуоб-

ществу на эстонской терри-
тории.

Неэстонское происхожде-
ние лиц, проживающих на

территории, входящей ныне

в состав Эстонской Демо-
кратической Республики, мо-

жет быть доказано каким-

либо из соответствующих
вышеперечисленным доку-
ментам.

Статья 111.

Кроме лиц, указанных в

статье I и 11, правом на оп-

тацию эстонского граждан-
ства пользуются:

а) лица, эвакуированные
во время мировой войны из

пределов Эстонии на терри-
торию УССР;

б) участники мировой вой-

ны, призванные или моби-

лизованные в войска из мест?

ностей, входящих в состав

Эстонии, и проживающие в

Украине.
Соответственно участники

мировой войны неэстонского

происхождения, проживаю-
щие на территории Эстонии,
пользуются правом оптации

украинского гражданства.
Означенным в сей статье

лицам должна быть предо-
ставлена возможность вер-

нуться на родину в первую
очередь.

Статья IV.

Лицо, желающее оптиро-
вать эстонское (украинское)

небудь з слідучих доку-
мент�:

а) метричною выпискою

про народженя й хрещеня;
б) сословною грамотою й

посвідченням;
в) Формулярним списом

про посаду;
г) посвідченням про при-

писку до призывного по

війсковій повинности участку;
д) атестатом та діпломом

академично!' установи ;
е) паспортной й т. ин.

документами, які б посвідчу-
вали приналежність данно'і
особи чи і'і батьків до то!

чи иншо! мійсько!, сіильсько!
або станово! установи на

Эстонській теріторі!.
Неестонське походження

осіб, які перебувають на

теріторі!, що зараз входить
в склад естонсько! Демокра-
тично! Республіки, може бути
доведено якими-небудь з

відповідаючих перерахова-
ним вище документам.

А р т и к у л III.

Крім осіб, вказанних в

артикулі I й II правом на

оптацію естонського грома-
дянства користуються:

а) особи евакуовані, під
час світовоі війни, з місце-
востей естоніі на теріторію
У. С. Р. Р.;

б) особи, які брали участь
в світовій війні, призвані чи

мобілізовані до війска з місце-
востей, які входятъ в склад
естоніі, и проживаютъ на

Украіні.
Відповідно учасники світо-

воі війнй неестонського по-

ходження, що проживаютъ
на територі! естоніі, кори-
стуються правом оптаці! У-
краінского громадянства.

Зазначеним в цим артикулі
особам повинна бути дана
змога повернутися до рідного
краю в першу чергу.

А рти ку л IV.

Особа, котра бажае опту-
вати естонське (украінське)
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selle kohta Eesti i Ukraina) diplo-
maatilisele esitusele ehk konsulaai-
asutusele Ukrainas (Eestis) was-

tawa teadaande.
Teadaandele peawad dokumen-

did, mis teadaandja opleeriiiuse
õigust tõeudawad (art. I, 11, UI),
juurdelisatud olema.

Dokumendid pannakse kahes ek-

semplaaiis ligi, kusju.ircs ärakir-

jad seatud korras kinnitatud pea-
wad olema.

Asutus, kes ovteerimise teada-
ande wastn wõtnnd, annab tea-

daandele selle üle wastawa tun-

nistuse walja, mis temalt siis
ära wõctakse, kni ta Ukraina
(Eesti) kodakondsusest lahkumise
dokumendi kütte saab.

Artikkel V.

Isik, kes ovteerimise teadaande

sisse andnud, ei omanda weel
sellega walitawa kodakondsuse õi-

gusi.
Kui isik, kes opteerimise teada-

ande sisse andnud, käcsolcwa kok-

kuleppe artikkel I, II wõi IH nõud-
mistele wastab, siis teeb selle
riigi konsulaar- wõi mõni muu

ametlik esitaja, kelle kodakondsust
opteeritalse, selle üle otsuse ja
saadab sellekohase tunnistuse ühes
optandi dokumentidega wälisko-
missaiiaati (wälisministeeriuirii).
Wäliskoiuissariaat (wälismiuistee-
rium) kas teatab kuu aja jooksul
üleandmise Päewast arwates tä-

hendatud esitajale oma mitteuõus-

olemisest ja siis lahendab küsi-
muse segakommisjon, kus ühepaliu
liikmeid mõlemate lepinguosaliste
poolt, ehk on nõus esitaja otsu-
sega ning saadab temale doku-
mendi opteerija lahkumise üle en-

disest kodakondsusest, ühes kõigi
muude dokumentidega peale passi.

Ei anna wäliskonussariaat (wä-
lisministeerium) kuu aja jooksul
wastust, siis loetakse, et ta esitaja
otsusega nõus on.

Kui opteerija artikkel I ja II

wõi 111 tähendatud nõudmistele

Wastab, siis ei ole õigust riigil,
kelle kasuks opteerimiue sünnib,

гражданство, подает об

этом соответствующее заяв-

ление в дипломатическое

Представительство или кон-

сульские учреждения Эсто-
нии (У.С.С.Р.) в Украине
(Эстонии).

К заявлению должны быть

приложены документы, удо-
стоверяющие право заяви-

теля на оптацию (ст. 1, II и III).
Документы представляют-

ся в двух экземплярах, при-
чем копии должны быть в

установленном порядке за-

свидетельствованы.

Учреждение, принявшее
оптационное вы-

дает заявителю в том соот-

ветствующее удостоверение,
которое отбирается у него

при выдаче ему документа
о выбытии из Украинского
(Эстонского) гражданства.

Статья V.

Лицо, сделавшее заявле-

ние об оптации, не прио-
бретает этим еще прав из-

бираемого гражданства.
Если лицо, сделавшее за-

явление об оптации, удовле-
творяет требованиям статьи 1,
II или 111 настоящего согла-

шения, консульский или иной

оффициадьный представи-
тель государства, в пользу
которого совершается опта-

ция, составляет о сем по-

становление, о чем препро-
вождает в Народный Комис-

сариат (Министерство) Ино-

странных Дел удостоверение,
вместе с документами оп-

танта. Народный Комисса-

риат (Министерство) Ино-

странных Дел, в течение ме-

сячного со дня передачи
срока, либо сообщает озна-

ченному представителю о

своем несогласии с его по-

становлением, и тогда воп-

рос Смешанной

Комиссией, составленной из

равного количества членов

от обоих договаривающихся
сторон, либо признает по-

становление представителя и

препровождает последнему
документ о/выходе лица оп

громадянство, подаэ про це

відповідну заяву в Дипльо-
матичне представництво чи

Консульску устаноеу естоніі'

(У. С. Р. Р.) в Украіні (ес-
тоніі).

До заяви повинні бути
прикладені документи, що

свідчили б про право за-

являючого на оптацію (арт. I,
II й III).

Документи подаються в

двох примірниках, при чому
копіі повинні бути, в уста-
новленим порядку, засвід-
ченими.

Установа, яка прийняла
заяву про оптацію, видае

заявнику в тім відповідне
посвідчення, котре відбіра-
еться у нього при видачі
йому документа, що він

вийшов з Украінського (6с-
тонського) громадянства.

Артикул V.

Особа, яка зробила заяву
про оптацію, не набувае ще

цпм прав вибраного ним

громадянства.
Коли особа, що зробила

заяву про оптацію, задо-

вольняе вимогам артикула I,
II чи III ціе'і угоди, консуль-
ский або инший офіційний
представник держави, на

користь котро'і відбуваеться
оптація, складае про це по-

станову. про що надсилаэ

до Народнього Комісаріяту
(Міністерства) Закордонних
Справ посвідчення, разом з

документами оптанта. На-

родны Комісаріят (Міністер-
ство) Закордонних Справ,
протягом місяшного з дня

передачі терміна, або по-

відомляе означеного пред-
ставника про свою незгоду
з його постановою, й тоді

питання розв‘язуеться Міша

ною Комісісю, складеною з

рівно'і кількости членів од
обох укяадаючих Договір
сторін, або визнае постанову
представника й надсилае

останьому документ про
вихід оптанта з колишнього

громадянства зусіма иншими

його, документами, крім по-

„
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opteerijake oma kodakondsusesse
wastuwötmisest ära ütelda ja rii-

gil, kus nimetatud isik elab, ei

ole õigust temale oma kodakond-

susest lahkumist keelata.

Konsulaar- wöi mõni muu amet-

lik riigi esitaja, kelle kasuks op-
teerimiue sünnib, peab asja ot-

sustama hiljemalt kahe kuu jook-
sul peale opteerimise teadaande

ja tarwiliste dokumenide sisse-
andmist.

Artikkel VI.

Kodanikud, kes kohtu ehk juurd-
luse all ou wöi kuritegude eest
nuhtlu't kauuawad, anuawad op-

teerimise teadaande nende asutus-
te kaudu sisse, kelle wouukonuas
nad ou.

Artikkel VII.

Isikud, kes opteerimise lõpeta-
nud, omandawad kõik õigused ja
eesõigused, mis on antud wälja-
maalastele 51. S. N. W. (Ukraina
kodakondsust opteerijad Eesti)
territovriumil. Ärasõidu teadaan-
de silmapilgust wabastatakse neid

riigis, kust nad ära sõidawad, kõi-

gist kohustest, mil riilliue ja ko-

gukoudline iseloom.

Artikkel Vill.

Kumbki lepinguosalistest pool-
test kohustub isikutele, kes teise

свідки на мешкання. Не-

одержання повідомлення На*

роднього Комісаріяту (Міні
стерства) Закордонних Справ
у місяшний термін визнаеться

як згода з постановою пред
ставника.

Коли оптант задовольняе

вказаним в арт. I й II чи III

вимогам, то держава, на

користь котроі відбуваеться
оптація, не мае права відмо-
вити в прйняті оптанта до

свого громадянства, а дер-
жава, в котрій ця особа

перебувае, не мае права
відмовити у виході с грома-
дянства

Консульский або инший

офіціяльний представник
держави, на користь котроі
відбуваеться оптація, мусить
винести рішення не пізніш
як в двохміеяшний термін зо

дня одержання заяви про
оптацію й представлення не-

обхідних документів.

А,рти ку л VI.

Громадяне, що перебу-
вають під судом або слід-

ством, або відбувають кару
за вчинені ними злочинства,

подають заяви про оптацію
за посередництвом тіх уста-
нов, в распорядженню кот-

рих вони перебувяють.

Артикул VII.

Оптанти, що закінчили оп-

тацію, користуються всіма

правами й пільгами,наданими
чужинцям в У. С. Р. Р. (для
осіб, оптуючих украінське
громадянство — в естоніі').

3 моменту заявлення про
виТзд, вони звільняються від

усіх повинностей держа вно'і

й муніціпальноі природи в

крмни, з котроі вони від’із-
жають.

Артикул VIII.

Уряд кождоі з укладаючих
Договір сторін обов’язуеться

тировавшего из прежнего
гражданства, со всеми дру-
гими его документами, кро-
ме вида на жительство. Не-

получение сообщения Народ-
ного Комиссариата (Мини-
стерства) Иностранных Дел
в месячный срок признается
за согласие с постановле-

нием представителя.
Если оптирующий удовле-

творяет указанным в ст. I, II
или 111 требованиям, то го-

сударство, в пользу которо
го совершается оптация, не

имеет права отказать опти-

рующему в принятии в свое

гражданство, а государство,
в котором данное лицо про-
живает, не имеет права от-

казать ему в увольнении из

своего гражданства.

Консульский или иной оф-
фициальный представитель
государства, в пользу кото-

рого совершается оптация,

должен вынести решение не

позже чем в двухмесячный
срок со дня получения за-

явления об оптации и пред-
ставления необходимых до-

кументов.

Статья VI.

Граждане, находящиеся

под судом или следствием

или отбывающие наказание

за совершенные преступные
деяния, подают заявления

об оптации через посредство
тех учреждений, в распоряже-
нии которых они находятся.

Статья VII.

Закончившие оптациюполь -

зуются всеми правами и

льготами, предоставленными
иностранцам в У. С. С. Р.

(для лиц, оптирующих укра-
инское гражданство в Эс-

тонии). С момента же заяв-

ления о выезде они освобо-
ждаются от всех повинно-

стей государственного и му-
ниципального характера в

стране, из которой они вы-

езжают.

Статья VIII.

Правительство каждой из

договаривающихся сторон
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poole kodakondsust opteerinud,
ühe aasta jooksul, kodakondsuse
opteerimise päewast arwates, wõi-
malust andma kodumaale sõita.
Tähendatud aja jooksul peawad
opteerinud isikud lahkuma riigi
piiridest, kus nad elasid.

Märkus 1. Kui opteerimist
lõpetanud isikud, mitte neist
ärarippuwatel põhjustel, ei saa
aasta jooksul U. S. N. W.

(Eesti) piiridest lahkuda, siis
wõib tähtaega pikendada ise-
äralise luba järele igal üksikul
juhtumisel.

Märkus 2. Isikud, kes
Eesti (Ukraina) kodakondsust
opteerinud, söidawad kodumaa-
le omal kulul. Üksnes inwalii-
did ja ilmasõjast osawötnud isi-
kud (art. 111 p. b), ewakueeri-
tud õpilased ning isikud, keS

riigi ülespidamisel elawad,
wõiwad nende teadaandmise
peale selle riigi kulul, kust nad

wälja sõidawad, riigi piirini
wiidud saada.

Artikkel IX.

Isikud, kes opteerimise lõpeta-
nud, niisama ka need, kes nende

kodakondsusesse kuuluwad, hoia-
wad alal omad õigused liikuwa
ja liikumata waranduse peale selle
riigi seaduste piirides, kus nad

elawad. Wäljasõidul on neil õi-

gus oma warandust wälja wiia

sellele artiklile juurdelisatud mää-

ruse järele.

Artikkel X.

Käesolew kokkulepe astub jõus-
se selle lepingu ratifitseerimise sil-
mapilgust, mis Eesti Demokraat-
liku Wabariigi ja Ukraina Sot-

sialistliku Nõukogude Wabariigi
wahel täna allakirjutatud.

Selle kinnitamiseks kirjutasid
mõlemate poolte wolinikud käes-

обязуется предоставить ли-

цам, оптировавшим граждан-
ство другой стороны, воз-

можность в течение

года со дня оптации гра-
жданства выехать на родину;
в течение указанного срока
лица, оптировавшиеК граж-
данство, должны покинуть
пределы страны, в которой
они жили.

Примечание 1. Если

завершившие оптацию ли-

ца не в состоянии, по не-

зависящим от них причи-
нам, выехать в годичный

срок из пределов У. С. С. Р.

(Эстонии), то таковой мо-

жет быть продлен с осо-

рбого на каждый раз раз-
|
|| Примечание 2. Ли-

ца, оптировавшие эстон-

ское (украинское) граж-
данство, выезжают на ро-
дину за свой счет. Однако
инвалиды, участники ми-

ровой войны (ст. 111, п. б),
эвакуированные учащиеся
и лица, находящиеся на

государственном иждиве-

нии, могут быть отправле-
ны, по их заявлению, за

счет того государства, из

которого они выезжают,
до его границы.

Статья IX.

Лица, закончившие опта-

цию, а также те, кто сле-

дует их гражданству, сохра-
няют свои права на движи-

мое и недвижимое имуще-
ство, в пределах законов,

существующих в том госу-
дарстве, где они проживают.
При выезде они имеют пра-
во вывезти свое имущество
согласно правил, приложен-
ных к настоящей статье.

Статья X.

Настоящее соглашение

вступает в силу с момента

ратификации договора от

сего числа между Эстонской

Демократической Республи-
кой и Украинской Социали-
стической Советской Респу-
бликой.

надати особам, що оптували
громадянство друго'і сторони,
можливость, протягом одного

року В‘Д дня оптаціі грома-
дянства, ви'іхати на батьків-

щину; протягом згаданого

термину особи, що оптували
громадянство, повинні по-

кинута межі кражи, в котрій
вони жили.

Примітка 1: Коли за-

вершивші оптацію особи
не мають змоги по не-

залежним від них об-

ставинам ви'іхать в річний
термін в меж У. С. Р. Р.

(естоніі), то цей термін
може бути продовжений,
з окромого на кождий раз
дозволу.

Примітка 2: Особи,
що оптували естонське

(украінське) громадянство,
виізжають- на батьківщину
за свій рахунок. Меж ин

шим инваліди, участники
світовоі війни (арт. III т. б.),
евакуовані учні й особи,
які знаходяться на дер-
жавнім утриманню можуть
бути отправляні по і'х заяві,
за рахунок тіе'і держави, з

котроі' вони від’і'жають, до

і'і меж.

Арти ку л IX.

Особи, що скінчили опта-

цію, а також ті, хто слідуе
за і'х громадянством, збері-
гають сво'і права на рухоме
й нерухоме майно, въ межах

законів, які істнуютъ в тій

державі, де вони перебува-
ють. При ви'ізді вони мають

право вивезти свое майно,
згідно з правилами, прикла-
деними до цього артикулу.

Арти ку л X.

Ця угода вступае в силу
з менту ратіфікаці'і договору
від цього числа між $стон-
ською Демократичною Рес-

публікою й Украінською Со-

ціялістичною Радянською
Республікою.

В засвідчення цього Упов-

~R i i g i Teataja" Nr. 9/1068



6 удостоверение сего

Уполномоченные обоих сто-

рон собственноручно подпи г

сали настоящее соглашение

в двух экземплярах и скре
пили своими печатями. Го-

род Москва ноября двадцать

пятого дня тысяча девятьсот

двадцать первого года.

Д. В а р е с (Ь. 5.).
Фе р д. Вел ь не р (Ь. 3.).

Ю. Коцюбинский (Ь. 5.).

новажені обох сторін власно-

ручно пІдпйсали цю угоду в

двох примірниках й скріпили
свошмй печатками. Місто

Москва, листопада, двадцать
п’ятого дня тисячу дев’ять-
сот двадцать першого року.

Д. В а р е с (Ь. 5.).
Фер д. Ве л ьн е р (Ц. 5.)-

Ю. Коцюбинській (Ь. 3.).

olewale kokkuleppele kahes eksem-
plaaris oma käega alla ning kin-
nitasid oma pitseritega. Moskwas
nowembri kuu kahekümne wiienda-
mal päewal tuhat üheksasada ka-

hekümne esimesel aastal.

T. Wares (U. 8.).
Ferd. Wellner (1.. 8.).

J. Kotsjubinski (0. 8.).

Додаток до артикула ІХ
Угоди між 0. Д. Р. й У.
С. Р. Р. про чинність оп-

таціі громадянства.

Правила
провивід осіб, оптувавшіх бстон-
ське (Украінське) громадянство.

В розвиток арт. IX Угоди
між естонською Демокра-
тичною Республікою й Ук-

раінською СоцІялістичною
Радянською Республікою про
чинність оптаціі громадян-
ства, зазначені сторони ух-
валили слідуючі правила про
вивіз майна оптантів:

1. Загальна вага майна, що
вивозиться оптантами, які

посуваються гужом й на

чужоземних пароплавах з

морських портів Украіни
(естоні'і), обмеженню що до-
ваги не підлягае.

Примітка. Оптанта,
що 'ідуть гужом, склада-

ють спис майна, яке виво-

зиться ними з собою. Спис

засвідчуеться повітовим

виконкомом (повіговими
органами Управління).
Майно, внесене в спис при
пересуванні до пригранич-
них контрольних пунктів,
ніякій конфіскаціі й рек-
візіціТ не підлягае.
2. При пересуванні заліз-

ницею, загальна вага багажу,
крім ручного, не повинна

перевищувати 10-ти пудів
на кожду особу.

Багаж, який вивозиться,
звільняеться від всякого ми-

та й податків.

Приложение к статье

IX Соглашения между Э.
Д. Р. и У. С. С; Р. о по-

рядке опгации граждан-
ства;

Правила
о вывозе имущества лиц, опти-

ровавших Эстонское (Украин-
ское) гражданство.

В развитие ст. IX Согла-

шения между Эстонской Де-
мократической Республикой
и Украинской Социалистиче-
ской Советской Республикой
о порядке оптации граждан-
ства, поименованные стороны
установили следующие пра-
вила о вывозе имущества
оптантов:

1. Общий вес имущества,
вывозимого оптантами, еле

дующими гужем и на ино-

странных пароходах из мор-
ских портов Украины (Эсто-
нии), ограничению не под-

лежит.

Примечание: Оп-

танты, едущие гужем, со-

ставляют опись имущества,
вывозимого с собою. Опись

заверяется уездным испол-

комом (уездными органами
управления). Имущество,
внесенное в опись, не под-

лежит при следовании до

пограничных контрольных
пунктов никакой конфи-
скации или реквизиции.
2. При следовании по же-

лезной дороге общий вес

провозимого багажа, кроме
ручного, не должен превы-
шать десяти пудов на

каждое лицо.
Вывозимый багаж освобо-

ждается от всяких ношлин

и обложений.

Eesti Demokraatliku Wabariigi
ja Ukraina Sotsialistliku Nõuko-
gude Wabariigi wahel kodakond-
suse opteerimise korra kohta teh-
tud kokkuleppe artikkel IX täien-

duseks tegid nimetatud pooled
kindlaks optantide waranduse wäl-

jawiimise kohta järgmise määruse:

1. Waranduse koguraskus, mis

sõitjad optandid killawooris ja
wäljamaa laewadel Eesti (Ukrai-
na) sadamatest wälja wiiwad, ei
käi piiramise alla.

Märkus: Optandid, kes

söidawad wälja maanteed möö-

da, seawad kaasawöetawa wa-

randuse nimekirja kokku. Nime-
kiri kinnitatakse kreisi Jspolko-
mi (maakonna walitsusasutuste)
poolt. Nimekirja üleswöetud
warandus ei kuulu teel künni

piiriäärsete kontrollpunktideni ei

mingi konfiskeerimise ega rek-

wireerimise alla.

2. Raudteel wäljawiidawa ba-

gaasi koguraskus,peale käsibagaasi,
ei wöi olla enam kui kütnme

puuda iga isiku kohta.
Wäljaweetaw bagaaS on waba

igasugustest tollist ja maksuwõt-
mistest.

EDW ja USNW wahel
kodakondsuse opteerimise korra
kohta tehtud kokkuleppe artikkel IX lisa.

Määrus
Eesti (Ukraina) kodakondsust opteerinudisikutewaranduse wäljawiimise kohta.
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Märkus: Enuladcl töö-
tciwatcle isikutele, tööli-

sed, käsitöölised, põllumehed,
kunstnikud, õpetlased, muusika-
mehed jne., lubatakse enesega
kaasa wõtta nende tööstusalal
tarwililka asju üle määratud
kaalu normi, kuid igal üksiku!
juhtumisel wälii-kaubauduse ko-
missarmadi (rahamiuisleeriumi)
eriluba järele.

3. Keelatakse üle piiri wiia:

3) paberraha igasuguses wälja-
andes, mis liikumas on seadusli-
ku maksuwahendina wäljasaatwa
riigi territooriumil, üle sajatu-
hande rubla ehk Eesti marga iga
isiku kohta, niisamuti ka wülis-

Waluuta;

Märkus: Rahasummade
Wäljawiimine üle selles punk-
tis tähendatud normi, niisama
ka wälismaluuta üle piiri mii-
nune wõimaldatakse ainult ise-
äralise loaga.

b) kuld- ja plaatina asju, mille

kognraskus üle 25 sol. ühe isiku
kohta, ja hõbeasju üle 5 naela

ühe isiku kohta;

Märkus: Kuld- ja hõbe-
kcllad ketiga ja laulatussõrmu-
sed, hõbe paberossitoosid ja
naisterühma bõbe-rahakokid lu-
batakse wälja wiia igast liigist
üks asi täiskasmanud isiku koh-
ta, kusjuures nende asjade

»
kaal ei arwata normi, mis

kindlaks tehtud selles punktis.

c) kalliskimid ilma pesata;

6) kalliskiwi asjad (teemandid,
briljandid, safirid, smaragdid ja
rubinid), mille üldkaal üle ühe
karaadi; seesama käib ka pärlite
kohta;

Примітка. Особам

спеціяльних професій, як

то: робітникам, ремісни-
кам, хліборобам, медикам,

малярам, ученим, музикам
і т. инше, дозволяеться

брати з собою предмети,
потрібні і'м для !х профе-
сійно'і діяльности, по над

встановлену норму ваги,
по окремому, для каждого

випадку, дозволу Нарком-
зовнішторгу (Міністерства
Фінансів).

3. Не допускаеться до ви-

возу за кордон:

а) папірові гроші будь-
якого випуску зтих, що ма-

ють законний оббіг на тері-
торіі держави, яка і'х від-
правляе по над сто тисяч

рублів бстонських марок на

кожду особу, а також чуже-
стороння валюта ;

Примітка. Вивіз сум
зверх означено! в цім

пункті нормі, а також чу-
жеземноі' валюти, дозволя-

еться лише з особливого

дозволу.

б) Золоті й платинові ви-

роби в кількості, що пере-
вищуэ загальну вагу 25 зо-

лот. на одну особу, й виро-
би з срібла в кількості, що

перевищуэ 5 фунт. на одну
особу;

Примітка. Золоті й

срибні годинники з ллн-

цюжками й обручки, сріб-
ні сігарниці і срібні жіно-

чі гаманці дозволяються

до вивозу по одній штуці
кожного назвійска на до-

рослу особу, при чому ва-

га цих річей не включа-

еться в норму, встановле-

ну цею точкою.

в) Коштовні камінці без

оправ ;

г) Вироби з коштовних

камінців (алмазів, бріллянгів,
сапфірів, смарагдів й рубі-
нів', загальна вага котрих
перевищуе один карат, це

Примечание: Лицам
специальных профессий,
как то: рабочим, ремеслен-
никам, земледельцам, ме-

дикам, художникам, уче-
ным, музыкантам и т. п.

разрешается брать с собою

предметы, необходимые

для их профессиональной
деятельности, свыше уста-
новленной нормы веса по

особому в каждом случае

разрешению Министерства
Финансов (Наркомвнеш-
торга».

3. Запрещается к вывозу
заграницу:

а) бумажные деньги лю-

бого выпуска из имеющих

законное хождение на тер-

ритории отправляющего го-

сударства на сумму свыше

ста тысяч рублей или эстон-

ских марок на каждое лицо,

а также иностранная валюта;

Примечание: Вывоз

сумм, превышающих оз-

наченную в этом пункте
норму, а также иностран-
ной валюты допускается
лишь с особого разреше-
ния.

б) Золотые и платиновые

изделия в количестве, пре-
вышающем общий вес в25

зол. на одно лицо, и изде-

лия из серебра в количестве,

превышающем 5 фунтов на

одно лицо;

Примечание: Золо-

тые и серебряные часы с

цепочкою и обручальные
кольца, серебряные порт-
сигары и серебряные дам-

ские портмонэ разрешает-
ся к вывозу по одному
предмету каждого наиме-

нования на взрослое лицо,

причем вес этих пред-

метов не включается в

норму, установленную на-

стоящим пунктом.

в) Драгоценные камни без

оправ;
г) Изделия из драгоцен-

ных камней (алмазов, брил-
лиантов, сапфиров, изумру-
дов и рубинов) в количе-

стве, превышающем общий
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6) õmblusmasinad üle ühe iga
perekonna kohta;

1) asjad, mil kunstiline wvi aja-
looline wäärtus, niisamuti ka an-

tikwaar asjad;

Märkus: Kui üksikud punkt
„1" tähendatud asjad on pere-
konna mülestusasjad ja ei sün-
nita kollektsiooni, siis lubatakse
neid wülja wiia.

§) toiduaineid üle 40 naela
iga inimese kohta, selles armus
üle t 8 naela jahu ja leiba,
8 naela lihaaincid ja 10 naela
muid söögiaineid, selles armus

suhkrut üle ühe naela ja teed üle

naela;

k) tubakasaadnsi üle 10"0 pa-
berossi ehk ühe naela tubaku ühe
isiku kohta üle 18 aasta wana;

lc) seepü üle übe tüki tualet-

seepi iga isiku kohta ja ühe naela

lihtseepi perekonna peale;

l) igasugu protsent-, dmidendi-

ja obligatsiooilipabcrid, wekslid,
kanbawco kmiitungid, warrandid,
peale nende, mille wäljamiimiseks
järgneb luba wastamatelt asu-
tustelt;

Märkus: Wäärt-, raha- ja
teised dokumendid, mis üles

loetud käcsolemas punklis ja
seotud ainult selle riigiga, ku-

hu ovtant läheb, lubatakse ta-

kistamata wülja wiia.

m) trükitööd, mille nimekirjad
sõjatscnsuuri poolt tõendamata;

Märkus: Õperaamatud ja
raamatud Eesli (Ukraina) kee-
les lubatakse wälja wiia nime-

kirjade järele, mis kubermangu
rahwaharidus-jaoSk. (maakonna
koolinõukogndc) poolt kinnita-
tud sõjatsensunri wiisumita.

саме відноситься до пер-
лів;

д) машини до шиття, біль-
ше від одно! на родину;

е) Річі, що мають мистець-

ку або історичну вартість,
або предмети старовини;

Примітка. В випадку,
коли окремі річі з зазна-

чених в точці „е“ е ро-
диннім спомином і не

складають колекці'і, то Іх

допускаеться до вивозу.

ж) Предмети прохарчован"
ня в кількости по-над 40

фунтів на кожду особу, в

тім числі по-над 18 фунт.
муки і хліба, 8 фунт м’яс-

ныхъ продуктів й 14 фунт.
иншихъ припасів до і'жі, в

тім числі цукру по-над один

фунт і чаю по-над
іи фунта;

з) тютюнові вироби по-над

1000 шт. цигарок, або 1

фунт тютюну на особу ста-

рішу 18-ти рокив;
і) мило по-над один шма-

ток туалетного на кожду

особу й один фунт звичай-

ного на родину;
к) всякі процентові, діве-

дендні й облігаційні папери,
векселі, транспортові квітан-

ціі, варанти, крім тіх, на

перепуск котрих буде даний
дозвіл відповідних органів;

Примітка. Цінні, гро-
шові й инші документи,

переличені в цій точці, ко-

три мають видношеннй

тілько до кра'іни, в яку
прибу-вае оптант, дозво-
ляеться вивозити без пе-

решкод.

л) Д уковані твори, списи

котрих не завірено війско-

вою цензурою;

Примітка. Підручни-
ки й книги естонською

(Украінською) мовами доз-

воляегься вивозити по спи-

сах, затверджених губернь-
скими відділами народньоі
освіти (повітовими шкіль-

вес в один карат; то же от-

носится к жемчугу;
д) Швейные машины свы-

ше одной на семью;

е) Предметы, имеющие ху-

дожественную или истори-
ческую ценность, и предме-
ты старины;

Примечание: Если

отдельные предметы из

указанных в пункте „е“
являются семейною памя-

тью и не составляют

лекции, то они допускают-
ся к вывозу.

ж) Предметы продоволь-
ствия в количестве свыше 40

фунтов на каждого человека,

в том числе свыше 18 фун-
тов муки и хлеба, 8 фунтов
мясных продуктов и 10-фун-
тов прочих с’естных припа-
сов, в том числе сахару свы-

ше одного фунта и чаю свы-

ше
ги фунта;

з) Табачные изделия свы-

ше 1000 шт. папирос или

одного фунта табаку на лицо

старше 18-ти лет;

и) мыло свыше одного ку-
ска туалетного на каждое

лицо и одного фунта обык-
новенного на семью;

к) Всякие процентные, ди-

видендные и облигационные
бумаги, векселя, транспорт-
ные квитанции, варранты,

кроме тех, на пропускжото-
рых последует разрешение
соответствующих органов;

Примечание: Цен-
ные, денежные и другие
документы, перечисленные
в настоящем пункте и име-

ющие отношение только

к стране прибытия оптан-

та, разрешаются к вывозу
беспрепятственно.
л) Печатные произведения,

списки коих не заверены
военною цензурою;

Примечание: Учеб-

ники и книги на эстон-

ском (украинском) языке

допускаются к вывозу по

спискам, утвержденным гу-
бернскими отделами на-

родного просвещения
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йкмй радами) без візи вій-

скбво'і цензурй.

м; фотографіТ, акти, доку-
мента й усякого роду папе-

ри, за винятком згаданних в

точках ;>е“ й „к“, на яких

немае помітки Про перегляд
Тх війсковою цензурою;

н) мануфактура, готова

одіж, металі й вироби з них,

кушнірьскі, шкиряні й галян-

терейні предмети, призначе-
ні для торговлі, а не для
ѳеобистого вжиткуі

о) ЗбрОя і предмети, не-

обхідні для війскбвих гіо-

треб;
Примітка. Стрільці

(ловці) — професіоналісти,
при виі'зді в естонію (Ук-
раіну) мають право, з ок-

ремого для кождого разу
дозволу, вивезти з собою
по одній рушниці для

полювання з приладдям.

п) Галеріі', збірки й ко-

лекціГ, що мають мистецьке

значіння, без спеціяльного
дозволу Народнього Коміса-

ріяту (Міністерства) Освіти.

4. До вивозу залізницею,
до покращення транспорту,
не допускаеться: важкі меб-
лі в нерозібраннім стані,
екіпажі, вози й сані, живий

інвентарь, машини й Тх ча-

сті, важке физичне й хирур-
гичне прилладя й инши важ-

кі предмети.

5. Ці правила мають си-

лу одночасно з угодою між
6. Д. Р. й У. С Р. Р. от

цього числа про порядок
оптаціТ громадянства.

Д. В а р е с (Ь. 5.).
Ф е р д, В е л ь н е р (Ь. 3).

Ю. К о ц ю б и н с ь к і й (Ь. 5.).

(уездными училигцнымй Сб-

ветами), без визы военной

Цензуры,
м) Фотографии, акты* до-

кументы и всякого рода
маги, за исключением ука-
занных в пунктах „е“ и ,к“,
не снабженные пометкою о

Просмотре их военною цен-

зурой ;
н) Мануфактура, готовая

одежда, металлы и йзделйя
из них, скорняжные, коже-

венные и галантерейные
предметы, предназначенные
для торговли, а не для лич-

ного употребления;
о) Оружие и предметы,

необходимые для военных

целей;
Примечание: Охот-

ники - профессионалисты
при выезде в Эстонию

(Украину) имеют право, с

особого на каждый раз
разрешения, вывезти с со-

бою по одному охотничь-

ему ружью с принадлеж-
ностями.

п) Галлереи, собрания и

коллекции, имеющие худо-
жественное значение, без

специального разрешения
Министерства (Народного
Комиссариата) Просвещения.

4. К вывозу по железным

дорогам до улучшения тран-
спорта не допускаются: гро-
моздкая мебель в неразоб-
ранном виде, экипажи, теле-

ги и сани, живой инвентарь,
машины и их части, гро-
моздкие физические и хи-

рургические приборы и дру-
гие громоздкие предметы.

5. Настоящие правила
вступают в силу одновре-
менно с Соглашением между
Э. Д. Р. и У. С. С. Р. от

сего числа о порядке опта-

ции гражданства.

Д. В а ре с (Ь. $.).
Фе р д. В ел ь не р (Ь. $.),

Ю. Коцюбинский (Ь. 8.).

n) päewapildid, aktid, dokumen-
did ja kõiksugu paberid, wäljaar-
watud Need, mis punktides „f"
ja „l" tähendatud- ilma sõjatsen-
fuuri märkuseta nende läbiwaätä-
mise ülej

o) riidekaubad, walmisriided,
metall ja metallosjad, kasuka-,
mmu nahk ja galanterii asjad,
mis määratud kauplemiseks, mitte

aga isiklikuks tarwitamiseks j

p) sõjariistad ja asjad, mis
tarwilised sõjaliseks otstarbeks;

Märkus: Elukutselised jahi-
mehed wälja sõites Eestist (Uk-
rainast) on õigustatud, igakord-
selt iseäralise loaga, wälja wii-
ma enesega üht jahipüssi lisa-
dustega.

r) pildigaleriid, kogud ja kol-

lektsioonid, mil on kunstiline wäär-
tuS, ilma hariduskomissariaadi
(haridusministeeriumi) eriloata.

4. Wälja wedada raudteedel
künni weoolude.paranemiseni ei
lubata: suurtruumi tarwitawat
mööblit lahtiwõtmatalt, sõiduriistu,
wankreid ja saane, elawat imven-

taari, masinaid ja nende osasid:
suurt ruumi tarwitawaid füüsika
ja chirurgia riistu ja teisi suurt-
runmi tarwitawaid asju.

5. See määrus astub jõusse
ühes tänasel päewal tehtud kokku-

leppega EDW ja USNW wahel
kodakondsuse opteerimise korra

kohta.

T. Wares sl.. 8.).
Ferd. Wellner (e. 8.).

J. Kotsjubinski (U. 8.).
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